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0. Introducció

0.1. Presentació del document

Aquest projecte lingüístic està basat en una recerca en documents municipals i en els resultats

de les enquestes anònimes realitzades als grups d’alumnes, mestres, personal no docent i

AMPA de l’escola GINESTA, sempre complint segons la normativa:

Decret 142/2007 de 26 de juny de 2007.

Decret 143/2007 de 26 de juny de 2007.

Ordre EDU/221/2007 de 29 de juny de 2007.

-     Llei d'educació de Catalunya,1 de juliol de 2009

L’escola Ginesta és una cooperativa de mestres fundada l’any 1986. Des de la seva creació

tendeix a la catalanització, mitjançant la immersió lingüística, la utilització de la llengua

catalana com a llengua vehicular en el procés d’ensenyament-aprenentatge i de la vida interna

i externa de l’escola.

L’objectiu fonamental és que tots els/les alumnes obtinguin una adequada capacitat

d’expressió oral i escrita en català, castellà i anglès.

1. Context sociolingüístic

1.1. Alumnat

La gran majoria de l’alumnat viu a Can Cuiàs i és només una minoria que prové de Ciutat

Meridiana i rodalies. Els alumnes són majoritàriament espanyols i un mínim són estrangers

provinents de Sud-amèrica i de països europeus. Constatem que la gran majoria de l'alumnat

són castellanoparlants, una minoria són catalanoparlants i la resta utilitza altres llengües. La

gran majoria de l’alumnat fa servir al centre la llengua castellana per parlar entre ells i un grup

molt reduït parla en català de manera espontània.

1.2. Entorn

Situat a peu de Collserola, al barri de Can Cuiàs, pertany al municipi de Montcada i

Reixac. Té una realitat territorial complexa: travessada per rius, autopistes i les vies fèrries

que provoca greus dificultats de cohesió social territorial del municipi i, de tots els barris.

Can Cuiàs és el que pateix un major aïllament respecte de la resta.

2.1. La llengua catalana, llengua vehicular i d’aprenentatge

2.1.1.1. El català, vehicle de comunicació

A la nostra escola el català és la llengua utilitzada en diferents activitats

d’ensenyament-aprenentatge i vetllem també perquè s’utilitzi en els diferents àmbits de

convivència i comunicació quotidianes, encara que som conscients que en situacions de
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relació informal (patis, etc.) la gran majoria de l’alumnat que no la utilitza com a llengua

vehicular.

Tots els continguts de Conceptes i Procediments s’introdueixen a tots  els Cicles primer en

Llengua Catalana i les estructures lingüístiques comunes es programen dins les hores de

Català.

A la nostra escola es treballa el català a nivell oral i escrit en tots els cicles. Hi ha un

plantejament global i gradual, de l’ensenyament de la lectura i l’escriptura que implica no

només als mestres de català sinó que és tasca de tot el professorat tenir cura de l’expressió

oral, la comprensió lectora i l’ortografia.

2.1.1.2. El català, eina de convivència

AMPA:  L’ús de la llengua entre els membres de l’AMPA és en castellà, i en les reunions amb

pares i altres activitats utilitzen les dues llengües. Les comunicacions entre l'AMPA i les

famílies es fan en català.

El personal no docent haurà de tendir a l’ús de la llengua catalana.

El personal administratiu utilitza el català en totes les activitats administratives i en les

comunicacions entre escola i entorn.

2.1.2.1. Programa d’immersió lingüística

L'escola fa immersió lingüística des de P3 degut a que la majoria són castellanoparlants.

2.1.2.2. Llengua oral

A la nostra escola es treballa el català a nivell oral en tots els cicles. Hi ha un plantejament

global i gradual, de l’ensenyament de la lectura que implica no només als mestres de català

sinó que és tasca de tot el professorat tenir cura de l’expressió oral i la comprensió lectora.

2.1.2.3. Llengua escrita

Hi ha un plantejament global sobre la lectura i escriptura que té en compte totes les àrees del

currículum.

2.1.2.4. Relació llengua oral i llengua escrita

Es fan activitats en què la relació de la llengua oral i escrita és inherent.

2.1.2.5. La llengua en les diverses àrees

L'aprenentatge de la llengua és responsabilitat del professorat de totes les àrees.
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2.1.2.6. Continuïtat i coherència entre cicles i nivells

El centre disposa de documents que concreten aspectes metodològics i organitzatius.

2.1.2.7. Acollida d’alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua vehicular

S'apliquen alguns protocols en relació a l'acollida inicial a l'alumnat nouvingut que

s'incorpora al centre.

2.1.2.7.1. Alumnat que desconeix les dues llengües oficials

El nostre centre no disposa d'aula d'acollida, però tenim criteris d'actuació davant d'aquests

casos

2.1.2.7.2. Alumnat sud-americà de parla hispana

El nostre centre no disposa d'aula d'acollida. S'utilitza la proximitat de les llengües catalana i

castellana per facilitar els aprenentatges, la comunicació i l'ús de la llengua vehicular des de

l'inici de la incorporació de l'alumnat nouvingut.

2.1.2.8. Atenció de la diversitat

A E. Infantil, tant a P-3, P-4 com P-5 es porten a terme activitats de reforç per millorar el

desenvolupament de la llengua oral i l’inici a la llengua escrita. Aquestes activitats es

programen valorant el ritme d’aprenentatge dels nens i segueixen un criteri de flexibilitat en

funció d’aquest ritme.

En el cicle inicial de l’Educació Primària treballen per aconseguir l’assoliment de la lectura i

l’escriptura i també es programen activitats de suport per aquells nens que mostren alguna

dificultat en aquesta àrea.

A cicle mitjà i superior de Primària i a l’Educació Secundària es fan desdoblaments.

2.1.2.9. Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua

El centre organitza la programació curricular i l'avaluació per potenciar l'ús del català

2.1.2.10. Avaluació del coneixement de la llengua

S'avaluen els processos d'aprenentatge i l'ús de la llengua relacionats amb la dimensió

comunicativa i literària. Els instruments d'avaluació són diversos i s'apliquen en diferents

moments del procés d'aprenentatge. Els resultats de l'avaluació són importants per decidir

l'organització del currículum i l'atenció personalitzada de l'alumnat

2.1.2.11. Materials didàctics

S'apliquen criteris compartits a l'hora de seleccionar materials.

2.1.3.1. Informació multimèdia

S'han anat desenvolupant els suports digitals

2.1.3.2. Usos lingüístics

Tot l'equip docent treballa els usos lingüístics de l'alumnat
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2.1.3.3. Diversitat lingüística del centre i de la societat en el currículum

El centre treballa explícitament la diversitat lingüística.

2.1.3.4. Català i llengües d’origen

Es reconeix i valora la llengua d'origen de l'alumnat.

2.2. La llengua castellana

2.2.1.1. Introducció de la llengua castellana

Es té en compte la realitat sociolingüística de l'alumnat i es busquen els materials adequats a la

realitat del centre i a la realitat individual de cada alumne. Hi ha continuïtat i coherència

metodològica entre el que es fa en català i el que es fa en castellà, caldria revisar periòdicament

la coordinació entre ambdós departaments: es té clar que l'objectiu final és que l'alumnat tingui

el mateix nivell de llengua catalana que de llengua castellana i s'aconsegueix tot i que els

indicadors de les proves externes demostren més competència en castellà, fet, per altra banda

natural, si el castellà és la llengua familiar en la majoria de casos i és a la vegada la llengua de

relació entre l’alumnat.

2.2.1.2. Llengua oral

Es treballa habitualment la llengua oral en tots els cursos i es treballen les diverses modalitats

de textos orals (entrevista, conversa, dramatització, argumentació...)

2.2.1.3. Llengua escrita

Se segueix l'enfocament metodològic que dóna el currículum. Hi ha un plantejament global

sobre l'ensenyament de la lectura i l'escriptura. Les activitats que es proposen de lectura i

escriptura tenen uns objectius clars que es comparteixen amb l'alumnat i s'estableixen

mecanismes de revisió per millorar cadascuna de les dues habilitats. Cal tenir present els

resultats de les proves externes i posar-hi mesures correctores des de cada departament.

2.2.1.4. Activitats d’ús

El centre ha previst activitats d'ús de la llengua catalana i castellana per reforçar-ne el procés

d'ensenyament/aprenentatge: taller de ràdio, teatre, lectura de poemes, xerrades, participació en

concursos, jocs amb alumnes d'altres cursos…

2.2.1.5. Castellà a les àrees no lingüístiques

El centre fa en castellà només la matèria curricular. Es fan algunes adaptacions en casos

particulars.

2.2.1.6. Alumnat nouvingut

En funció de l'horari  i la distribució del professorat es dedica un temps de recolzament

individual a l'alumnat nouvingut. Es posa un company/a com que tutoritza dins de l'aula
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ordinària a aquest alumne. Cada professor dedica un temps dins de cada àrea per fer-li les

explicacions necessàries.

2.3. Altres llengües

2.3.1.1. Estratègies generals per a l’assoliment de l’objectiu de l’etapa

L’alumnat, en acabar l'etapa, coneix, com a mínim, una llengua estrangera (anglès) per tal

d'esdevenir usuaris i aprenents capaços de comunicar-se i accedir al coneixement en un

entorn plurilingüe i pluricultural.

El centre ofereix francès com a segona llengua estrangera a 3r i 4t d'ESO.

Aquesta optativa serà impartida com a optativa anual i el centre fomentarà les sortides

culturals (cinema, teatre...)

2.3.1.1.1. Desplegament del currículum

El centre estableix criteris perquè la programació s'estructuri a partir d'activitats

d'aprenentatge que són rellevants i globals, i d'aquesta manera,  afavorir l'ús de la  llengua

estrangera.  El centre concreta anualment les mesures que es prenen per assegurar una

distribució coherent de continguts, la creació de contextos d'ús de la llengua i com es dóna

resposta als diferents estils d'aprenentatge.

2.3.1.1.2. Metodologia

El professorat de llengües estrangeres ha consensuat que el desenvolupament competencial

impliqui la capacitat d'utilitzar els coneixements i habilitats en diferents contextos per tal de

fomentant l’ús de la llengua en contextos reals (conversa amb nadius, auxiliar de conversa,..)

2.3.1.1.3. Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera

Periòdicament es revisen els llibres de text i els materials didàctics que es faran servir el curs

següent segons les necessitats de l'alumnat. Es preveuen materials que serveixin per a

l'atenció a la diversitat.

2.3.1.1.4. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera

El centre ha entès que la utilització dels recursos tecnològics permet atendre la diversitat de

l'alumnat i n'explora noves possibilitats.

2.3.1.1.5. L’ús de la llengua estrangera a l’aula

Dins de l'aula es fa un ús formal de les llengües estrangeres. Fora de l'aula es fa un ús

interdisciplinar en determinades activitats (treball de síntesi, teatre, auxiliar de conversa...)
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2.3.1.2.1. Avançament de l’aprenentatge de la llengua estrangera

El centre planifica la impartició de blocs de continguts curriculars d'àrees no lingüístiques en la

primera llengua estrangera al llarg de l'etapa d'Educació Infantil.

2.3.1.2.2. Aprenentatge integrat de continguts i llengua estrangera

El centre planifica la impartició de blocs de continguts curriculars d’àrees no lingüístiques en la

primera llengua estrangera al llarg del cicle superior.

2.3.3 Llengües complementàries procedents de la nova immigració

A més del català i el castellà, el centre no potencia el coneixement d'altres llengües de

l'Estat com a matèria optativa.

2.4. Organització i gestió

2.4.1.1. Llengua del centre

El centre educatiu té un criteri lingüístic favorable a l'ús del català en els rètols, cartells i

decoració general del centre. El català ha de ser la llengua de comunicació.

2.4.1.2. Documents de centre

El centre revisa amb regularitat els documents de centre. Els documents de centre han de ser

escrits en català.

2.4.1.3. Ús no sexista del llenguatge

En general en tots els documents del centre es tenen en compte els criteris d'utilització d'un

llenguatge no sexista ni androcèntric. En general es treballa transversalment en totes les àrees del

currículum.

2.4.1.4. Comunicació externa

El centre ha de fer la documentació en català i s'atenen les peticions en castellà que sol.liciten

les famílies.

2.4.1.5. Llengua de relació amb famílies

La tramesa d'informació escrita ha de ser en català. Els professionals del centre s'han d'adreçar

habitualmet en català a les famílies de l'alumnat. Si la família manifesta dificultats de

comprensió, cal emprar una llengua que faciliti la comunicació.
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2.4.1.6.1. Serveis d’educació no formal

El centre ha de vetllar per tal que la llengua de contacte dels professionals amb l'alumnat sigui

el català.

2.4.1.6.2. Activitats extraescolars

El centre ha de vetllar que en les activitats extraescolars que organitza el català sigui la llengua

que empra el professional a fi de potenciar-ne l'ús amb l'alumnat.

2.4.1.6.3. Contractació d’activitats extraescolars a les empreses

El centre educatiu ha acordat vetllar perquè la contractació d'activitats extraescolars les

empreses usin el català i es fa tot el possible per dur aquest acord a la pràctica.

2.4.1.7. Llengua i entorn

El centre participa en el Pla educatiu d'entorn i en activitats organitzades per l'Ajuntament.

2.4.2.1. Actituds lingüístiques

La diversitat lingüística, la interculturalitat i la resolució de conflictes es treballen habitualment

a tutoria i els té en compte el professorat en les seves activitats docents.

2.4.2.2. Mediació lingüística (traducció i facilitació)

En les reunions de grup de pares i mares la llengua emprada pel professorat  i l'equip directiu ha

de ser el català. En les entrevistes personals amb les famílies, els docents utilitzen el castellà

sempre que és necessari.

2.4.3. Alumnat nouvingut

Tot el personal docent no docent s'ha d'adreçar en català a l'alumnat nouvingut. El centre

garanteix una atenció individualitzada i té en compte un enfocament comunicatiu en

l'aprenentatge del català.

2.4.4.1. El pla de formació de centre en temes lingüístics

El centre té en perspectiva projectes de formació en les diferents àrees curriculars, i incorpora

noves metodologies i mètodes de treball.

2.4.5.1. Coordinació cicles i nivells

La coordinació dels diferents cursos i cicles es fa als departaments corresponents.

2.4.5.2. Estructures lingüístiques comunes

L'acord del tractament de llengües i de les estructures lingüístiques comunes involucra tots els

professors de l'àrea de llengua, tot considerant els principis bàsics de la seva metodologia: evitar
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repetició de continguts, evitar l'anticipació d'aprenentatge i atendre l'especificitat dels continguts.

El centre pren la decisió de treballar les estratègies lingüístiques comunes a partir de la

coordinació del departament de llengua.

2.4.5.3. Projectes d’innovació

El centre no participa en cap projecte d’innovació.

2.4.6. Biblioteca escolar

Pel que fa a la llengua dels documents, els documents estan escrits majoritàriament en català, i

es disposa d’un volum considerables d’obres en castellà i d’una quantitat menor de llibres en

anglès i d’altres llengües. Des de la biblioteca, es realitzen activitats de foment de la lectura i es

fa una planificació anual.

2.4.6.1 Accés i ús de la informació

Cal indicar als alumnes que la recerca i l'ús de la informació s'ha de fer en la llengua de

l'assignatura, sense que això impliqui descartar les millors fonts d'informació en altres

llengües.

2.4.6.2. Pla de lectura de centre

El PLEC ha de recollir les activitats de dinamització de la lectura que es fan a les aules, als

cicles i a la biblioteca,  i el concepte de l'hàbit de la lectura: el gust per la lectura i capacitació

informacional, amb el català com a llengua vehicular i d'aprenentatge.

2.4.7.1. Pàgina web del centre

La pàgina Web és un recurs compartit i usat per tota la comunitat educativa i s’ha establert els

mecanismes per actualitzar-la. Hi ha d’haver un ús majoritari del català, fet que no impedeix que

hi apareguin notícies en castellà i anglès vinculades a aquestes matèries.

2.4.7.2. Revista

El centre no té cap revista.

2.4.7.3. Exposicions

El centre no realitza exposicions perquè no té els espais necessaris per muntar-les, tot i que

seria una bona eina per treballar la cohesió de la comunitat educativa.

2.4.8. Xarxes de comunitats virtuals

El centre potencia les xarxes de comunitat virtual:

Plataforma Alexia: utilitzar la plataforma com a eina de comunicació escola-família.

Plataforma Eleven : utilitzar-la com a eina de comunicació entre professors i alumnat a l'ESO
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PROJECTE LINGÜÍSTIC DE CENTRE

Projectes telemàtics IEARN pangea: treballar i intercanviar experiències i coneixements amb

altres mestres i alumnes d'altres escoles.

Facebook: comunicació escola-família.

2.4.9. Intercanvis i mobilitat

El nostre centre organitza a Ed. infantil i Primària els intercanvis escolars següents:

- A Ed. Infantil l'alumnat de P4 i P5 participa en un intercanvi telemàtic amb alumnat d'altres

centres educatius de Catalunya per treballar les estacions de l'any.

- A Ed. Primària, l'alumnat de 6è participa en un intercanvi telemàtic amb altres escoles de

Catalunya per tal de treballar la llengua a partir de diferents tipologies de text.

2.4.10. Dimensió internacional del centre educatiu

El centre participa en un Programa d'Auxiliar de Conversa de llengua anglesa per potenciar

l'expressió oral i fomentar l'interès de l'alumnat per la llengua i la cultura del país d'origen de

l'Auxiliar.

13



P
R

O
JE

C
TE

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
 D

E
 C

E
N

T
R

E

3.
C

o
nc

re
ci

ó
 o

pe
ra

ti
va

 d
el

 p
ro

je
ct

e 
(P

la
 a

nu
al

)

O
B

JE
C

T
IU

S
A

C
T

U
A

C
IO

N
S

R
E

S
P

O
N

S
A

B
LE

S
TE

M
P

O
R

IT
Z

A
C

IÓ
IN

D
IC

A
D

O
R

S

1.
2.

M
ill

or
ar

 d
e 

la
co

m
pe

tè
nc

ia
 li

ng
üí

st
ic

a 
en

le
s 

tr
es

 ll
en

gü
es

.

1.
2.

1.
Es

ta
bl

ir 
pe

r 
ci

cl
es

 le
s

ac
tiv

ita
ts

 d
el

 P
la

 d
e 

Le
ct

ur
a.

1.
2.

2.
U

ni
fic

ac
ió

 d
e 

lín
ie

s
m

et
od

ol
òg

iq
ue

s 
pe

r
l’e

ns
en

ya
m

en
t a

pr
en

en
ta

tg
e

de
 l’

ex
pr

es
si

ó 
es

cr
ita

 e
n

lle
ng

ua
 c

at
al

an
a 

i c
as

te
lla

na
.

1.
2.

3.
 M

ill
or

a 
de

 l’
ex

pr
es

si
ó

or
al

1.
2.

4.
 Im

pu
ls

 d
e 

l’e
xp

re
ss

ió
or

al
 e

n 
lle

ng
ua

 a
ng

le
sa

C
om

is
si

ó 
Li

ng
üí

st
ic

a

C
ap

 d
’e

st
ud

is

M
es

tr
es

 d
e 

lle
ng

ua

Es
pe

ci
al

is
te

s 
d’

A
ng

lè
s

In
fa

nt
il,

 P
rim

àr
ia

 i 
E

S
O

C
ur

s 
21

-2
2

C
ur

s 
21

-2
2

C
ur

s 
21

-2
2

C
ur

s 
21

-2
2

1.
2.

1.
 %

 re
su

lta
nt

 d
e 

la
m

itj
an

a 
d’

al
um

ne
s 

qu
e

su
pe

re
n 

la
 c

om
pr

en
si

ó
le

ct
or

a 
en

 c
at

al
à 

i c
as

te
llà

 a
le

s 
p

ro
ve

s 
de

 C
B

 d
e 

6è
 i 

4t
E

S
O

.

1.
2.

2.
%

 re
su

lta
nt

 d
e 

la
m

itj
an

a 
d’

al
um

ne
s 

qu
e

su
pe

re
n 

l’e
xp

re
ss

ió
 e

sc
rit

a 
en

ca
ta

là
 i 

ca
st

el
là

 a
 le

s 
pr

ov
es

de
 C

B
 d

e 
6è

 i 
4t

 E
S

O
.

1.
2.

3.
 V

al
or

ac
io

ns
 d

’a
ul

a 
ta

nt
pe

r 
pa

rt
 d

e 
m

es
tr

es
 c

om
 d

e
co

m
pa

ny
s 

(E
S

O
)

1.
2.

4.
 S

eg
ui

m
en

t a
m

b
sp

ea
ki

ng
s 

du
ra

nt
 l’

av
al

ua
ci

ó
co

nt
ín

ua
.

2.
1.

 Im
pu

ls
ar

 la
 ll

en
gu

a
ca

ta
la

na
 e

n 
to

te
s 

le
s

ac
tu

ac
io

ns
 d

el
 C

en
tr

e.

2.
1.

1.
 Im

pl
ic

ac
ió

 p
er

 p
ar

t d
e

to
t e

l p
er

so
na

l d
e 

l’e
sc

ol
a 

pe
r

ut
ili

tz
ar

 la
 ll

en
gu

a 
ca

ta
la

na
am

b 
l’a

lu
m

na
t.

Eq
ui

p 
D

ire
ct

iu
C

ur
s 

21
-2

2
2.

1.
1.

 S
eg

ui
m

en
t d

e 
la

ut
ili

tz
ac

ió
 d

e 
la

 ll
en

gu
a

ca
ta

la
na

.

1

T
o

t 
e

l c
u

rs

T
o

t 
e

l c
u

rs

T
o

t 
e

l c
u

rs

T
o

t 
el

 c
u

rs

T
o

t 
e

l c
u

rs


